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OfHi€eto 3 HaNCyTTEBIWMX GOPM CBITOCMPUIHATTA AR NHOAMHM NOCTAE NPOCTOPOBA OpieHTaLA. MoYMHaouM e 3i cTapoAas-
HiX YaciB, N0y 3aCBOKOBAAM NPOCTIP Yepe3 ropUsoHTa/IbHUI, a Mi3Hile — Yepe3 BepPTUKANbHUI BUMIpH, LificCHE CUMBONIYHE
Bif,06paKeHHA AKMX 0COBAMBO YITKO MOXKHA NPOCAIAKOBYBATH Y }aHPi Kasku. BucTynatoum ofHieto 3 HaapxaiyHiwmnx dopm ycHoi
HapOAHOI TBOPYOCTI, came Lieii aHp yBibpas y cebe enemeHTV MipONOriYHOrO CBITOCMPUAHATTA NEPBICHUX NOAEN, iX MUCNEHHA
Ta CNocoby XMTTA, a 3rof0M LONOBHWBCA iHAMBIAYaNbHO-aBTOPCLKUMM e1eMeHTaMM cBiTobayeHHA. CUMBOAM FOPU3OHTANbHOTO
Ta BEPTMKANbHOTO BUMIpIB Y Ka3Kax BifobpaKaloTb AK NepBUHHI (Pi3nYHI) TaK i BTOPUHHI (OLIHHI, MOPabHO-eTUYHI Ta LePKOB-
HO-peniriiiHi) 3HayeHHs. He3BaKaloum Ha NOPIBHAHO LUMPOKE KOO AOCAIAKEHb Pi3HWMX acneKTiB CUMBOAIKM Ka3KOBMX TBOPIB,
NUTaHHIO, Nos’A3aHOMY 3i creuudiKo BiATBOPEHHA CUMBOIB BEPTUKANI Ta TOPU3OHTANI ¥ NEPEKNag), NpucBAYeHa He3HauHa
KiNIbKIiCTb HAYKOBO-NPAKTUYHMX PO3BiZOK. MeTa CTaTTi NOMAra€ y BUCBITNEHHI cNocobiB BiATBOPEHHSA CUMBOIB BEPTUKAI Ta ro-
PU30HTaNi 3 aHINOMOBHMX Ta YKPAiHCbKMX Ka30K Yy LiNbOBIM MOBI, @ TaKOX B OLLiHLi JOCTOBIPHOCTI iX Nepesayi ANA afeKBaTHOro
CNPUMAHATTA NPUIIMAOYOI KyNbTypoto. 3a NigCyMKaMu NPOBEAEHOrO AOCNIAXKEHHA BCTAHOB/IEHO, O 3aBAAKM YHiBepCasbHOCTI
3HaueHb, NPUTAMaHHKX rpyni CUMBOANIB BEPTUKaAAI Ta FOPU3OHTANI B PI3HUX KYNbTypaX, ii BiATBOPEHHA Y LiIbOBI MOBI HE BUKU-
Ka€ 3HaYHWX TPYAHOLLIB Y NepeknafadiB, 04HaK BUMarae peTesbHOro aHani3y 3Ha4yeHb 3a3HayeHoi rpyny CUMBOAIB ANA BU3HA-
YeHHs ii poNi B KOHTEKCTi OKPEMOTO Ka3KOBOTO TBOPY, i BiAMOBIAHO, BaXKAMBOCTI ii BIATBOPEHHA Y KyNbTypi peuunieHTa.

Kntouosi cn10Ba: afieKBaTHWIT NepeKknaz, Kaska, CUMBOJIiKa BEPTUKaA / rOPU30HTai, CUMBO/IM NPOCTOPY, YHiBEPCANbHI CUM-
BOAM.

Bonosuk A. A. CUMBO/IbI BEPTUKANW M FOPU3OHTANM B CKa3Kax U cneundmKa ux nepesoga. OgHON 13 BaxKHeMLWMX dopm
MWUPOBOCMPUATUA ANA YENOBEKA ABAAETCA NPOCTPAHCTBEHHAA OpMEHTaLMA. HauMHana ¢ ApeBHUX BPEMEH 04N YCBAWUBAAMN NPO-
CTPAHCTBO Yepe3 ropU3OHTaANbHbIN, @ MO3¥Ke U Yepe3 BEePTUKANbHBINM U3MEPEHUS, LIeNOCTHOE CUMBOIMYECKOE OTOBpaXKeHUe Ko-
TOPbIX 0COBEHHO YETKO MOXKHO NPOCEAMUT B KaHPe CKasKu. ABAAACL O4HOIM 13 Hanbonee apxandHbix GOPM YCTHOrO HAPOAHOTO
TBOPYECTBA, UMEHHO CKa3Ka BruTana B cebs 3n1eMeHTbl MUPOIOrMYECKOro MMPOBOCMPUATIA NEPBOBLITHBIX MH0AEN, UX MbilLe-
HU1e 1 06pasa XM13HK, a o BpemeHem 6blna LOMOHEHa MHAMBUAYANbHO-aBTOPCKUMM 3N1eMeHTaMMU MUPOBO33peHmnsa. CUMBObI
rOPU30HTaIbHOTO M BEPTUKANbHOTO M3MEPEHUI B CKa3Kax 0TOBPaKaloT Kak nepsuyHble (GU3MYecKue), Tak U BTOpUYHbIE (oue-
HOYHbIE, MOPANbHO-3TUYECKME U LLEPKOBHO-PENNTMO3HbIE) 3HaUYEHUA. HECMOTPA Ha CPaBHUTENBHO LMPOKUIA KPYr UCCAeL0BaHMIA
Pa3NMYHbIX aCMEKTOB CUMBOJIMKM CKA30YHbIX NPOU3BEAEHMIA, BONPOCY CneLndUKM BOCNPOU3BEAEHNA CMBO/IOB BEPTUKAAM U
rOPU30HTa/IN B NEPEBOZE, NOCBALLEHO HE3HAUNTE/IbHOE KONMYECTBO HAYYHO-NPAKTUYECKMX UCCIeA0BaHMM. Lienb cTaTbm 3akio-
YaeTca B onpeaeneHnn cnocobos BOCNPOU3BEAEHUA CUMBOJIOB BEPTUKAIN U TOPU3OHTA/IN C aHII0A3bIYHBIX M YKPAUHCKIX CKa30K
B LLN1EBOM A3bIKE, @ TaKXKe B OLeHKe A0CTOBEPHOCTM WX Nepeiaqn 41 a4eKBaTHOrO BOCNPUATUA NPUHMMAIOLLEN KyibTypoit. Mo
UTOram NpoBeAEHHOro UCCAe0BaHMA YCTAHOBAEHO, YTO 6aarofaps YHUBEPCANbHOCTU 3HAUEHWI, MPUCYLLMX Fpynne CUMBO/IOB
BEPTMKAAM U FOPU3OHTANM B Pa3HbIX Ky/IbTypax, ee BOCMPOU3BEAEHMUA B LLEJIEBOM A3bIKe He Bbi3blBAaeT 60/bWKX TPYAHOCTEN Y
nepeBoAYMKOB, OAHAKO TpebyeT TLaTeNbHOTO aHau3a 3HAYeHUI YKa3aHHOM rpynnbl CUMBOIOB A/19 ONpeseNeHus ee poau B
KOHTEKCTe OTZAENbHOT0 CKa304HOrO NPOU3BELEHNS, M COOTBETCTBEHHO, BAXHOCTW €€ BOCMPOMU3BEAEHMA B Ky/IbTYPE PeLmnueHTa.

KnioueBble cnoea: afeKBaTHbIN NepeBo, CKaska, CUMBO/IMKA BEPTUKAAN / TOPU3OHTA/IM, CUMBOJIbI TPOCTPAHCTBA, YHUBEP-
CafibHble CUMBOJIbI.

Volovyk A. Distinctive features of horizontal and vertical symbols in fairy tales and specificity of their reproduction in
translation. Orientation in space plays an essential role for a human being in the view of his / her life. Beginning from the an-
cient times, people explored space through horizontal and later vertical dimensions. This led to symbolization of objects that
surrounded them. Complete reflection of symbols of space, in particular, horizontal and vertical symbols, is concisely traced in
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the fairy tale genre. Being one of the archaic forms of folklore, the fairy tale co-opted various elements of mythological beliefs of
primitive people, their cognition and way of life, and later was supplemented by individual idiosyncratic elements of the world
view. Symbols of both dimensions actualize primary (physical) and secondary meanings (which are also signified by evaluative,
moral and ethical, as well as ecclesiastically religious meanings). The most frequently used vertical and horizontal symbols in the
fairy tales are those actualized according to the “right” / “left” and “top” / “bottom” criteria. Despite relatively extended research
in the field of fairy tale symbols, there are few studies which deal with the issue of conveying vertical and horizontal symbols into
the target language. The aim of the article is to highlight the ways of rendering vertical and horizontal symbols taken from English
and Ukrainian fairy tales, and to assess adequacy of their reproduction in the target language. According to the results of the
research, it can be concluded that due to its universal character, the symbols of vertical and horizontal space are easily rendered
into the receiving cultures. However, adequate reproduction of vertical and horizontal symbols requires identification of their role
in a certain fairy tale text, and, consequently, the importance of their rendering into the target language.
Key words: adequate translation, a fairy tale, vertical and horizontal symbols, symbols of space, universal symbols.

1. Bctyn. lopyu3oHTa/IbHUN Ta BepTUKAJIbHUHN NPO-
CTOPOBI BUMIpHU BUCTYINIAlOThb OCHOBHUMM Opi€EHTALlif-
MU B MeXaxX KOXHOI OKpeMoi Ipyliu CUMBOJIiB, 30Kpe-
Ma CUMBOJIIKHM KOPJOHY, KOHTAKTY, LIeHTpY, IHIIOCBITY,
OJZJHAaK 3 METOI OCATHEHHH yCi€i CHMBOJIIYHOI KapTHHU
Ka3KOBOI'0 TBOPY, AOCJIi>)KeHHA CUMBOJIIKA BepTHUKaJIl
Ta FOPU30HTAJIi AK OKPEMOi CUCTEMH Ta Il BiATBOPEHHA
B LIJIbOBOMY TEeKCTi, Ha/leXaTb [0 OKpeMUX 3aBJaHb
nepek/ajadyiB, AKi NpaLITbh 3 TaKUM KaHPOM Xy-
JOXHBOI JiTepaTypH, K Ka3dka. CUMBOJIM BepTUKaJi
Ta TOPU30HTaJi BiJoGpakaloTb OCHOBHI pUCH apxa-
T4HOI CBiZIOMOCTI HapoOZiB Ta BUCTYNAKTb OLHUMH i3
CYTTEBUX eJieMeHTiB GOpMyBaHHS CHMBOJIIYHOI Kap-
THUHU CBIiTy cycninbcTBi. KpiM Toro, cumMmBo/iv 3a3Haue-
HOI IPYNY BU3HAYalOTh LIJIAXU Opi€HTALl y MPOCTODi,
HacaMIlepe/, JIIOJAUHY, 110 YiTKO MNPOCHiAKOBYETHCH B
»KaHpl HapoJHOI Ka3KU Ta 4aCTKOBO aKTyasi3yeTbCHd
B JIiTepaTypHHUX Ka3Kax. Yce 3a3HayeHe 3MyIIyeE Nepe-
KJlajjlaya IyKaTHh CIocoOUu aZleKBaTHOTO BiATBOpeHH:
CMMBOJIIKM BepTHUKaJi Ta rOpU30HTai, 1[06 36eperTu
Ta JOCTOBIpHO NepeAaTy yci IX MOXKJIUBI 3Ha4eHHA y
L[iJIbOBiM KYJIbTYPI.

AHaniz ocraHHIX JAocaigKeHb i mnyGJiKamii.
[loynHawYM 3 aHTHUYHOCTI i A0 CbOrOJHi, MOHATTS
“cuMBOJI” TOCTaBaJIo 06'€KTOM BUBYEHHS 6araThox J10-
CJIJHUKIB y MeXaxX pi3HOMaHITHUX TeOpeTUKO-IIpaK-
TUYHUX po3Bigok: 0. ®. Jloces, 1995 [8], 10. M. JloTMmaH,
2000 [9], 1. ®nopencbkuit, 1999 [17], Y. Hipc, 2000
[12], O. B. lllenectiok, 2004 [18], ]. Campbell, 2004
[20]; E. V. Da Silva, 2002 [23] Ta iHmi. 3-nomix Hayko-
BUX PO3BiJJOK, IPUCBAYEHUX BUBYEHHIO Pi3HUX aclek-
TiB BiATBOPEHHA CUMBOJIY B IlepeKJaji, CaiJ BUAIIU-
TH POOOTH TaKUX JocaifHUKiB, sk H. O. BepxoTypoBa,
2013 [5]; B. M. Kuxkots, 2013 [7]; O. B. Pe6piii, 2012
[13], B. B. Cokos10Ba, 2006 [14]; K. O. [lanacenko, 2015
[11] Towto. 3 po3ropHyTUM Ta I'PYHTOBHUM aHasi3oM
CMMBOJIIKA BepTHKaJi Ta ropu3oHTasi i cnoco6amu ii
BiZITBOPEHHA B MeXaX XyA0XXHbOTO TeKCTY MOXKHa 03-
HallOMUTHUCH, TpoaHaJsidyBasiiy nparii M. 0. HoBukoBoi
Ta [. M. lllamu, 1996 [10]. [IpoTe, BapTO 3ayBaKUTH, 1110
y MexXaxX KOMILJIEKCHOIO IepeK/1aZ03HaBYOTr0 aHaJli3y
CUMBOJIIKa BepTHUKaJIi Ta FOPU3OHTAJ Y paMKax >KaH-
Py Kas3KH Lie Joci He 6yJla NPaKTUYHO po3pobseHa Ta
TEOPeTUYHO y3arajJbHeHa Ha TepeHaX yKpaiHCbKOro
Ta 3apy6i>KHOTO NepekJiaJlo3HaBCTBa. TOMy I'PYHTOBHe

JlOCJIiIP)KeHHs1 3a3HaueHUX BUllle NMTaHb Yy Halllik pos-
BiZilli BU3HAYa€ aKTyaJIbHICTh pOGOTHU.

MeTa crarTi. MeTa Hawol po3BifKy NOJAraE y BU-
CBiT/IEHH] cIOCOGIB BiATBOPEHHSI CUMBOJIIB BepTUKAJi
Ta FOPU30HTAJIi 3 aHIVIOMOBHUX Ta YKPaiHCbKUX Ka30K
y LiJIbOBi# MOBI, @ TaKOX B OIiHLi JOCTOBIpHOCTI iX me-
pefiadi A/ aleKBaTHOTO CIPUMHATTA NpUHMalodoro
KYJIBTYPOIO.

HaykoBi 3aBaaHHA cTaTTi. 3aBJjaHHs pOOGUTH Bij-
MOBIJIAal0Th MOCTaBJIEHIM MeTi Ta OXOIJIIOIOTh PO3IJIA[,
TaKUX MUTaHb: 1) aHasi3 NOHATH “CHMBOJIIKA BepTHU-
KaJi” Ta “ciMBoJIiKa ropu3oHTati” 3 TOYKHU 30py iX Bi-
Jlo6pa)KeHHS B CBiJlOMOCTI JIIOJJUHY; 2) BUOKpPEMJIEHHS
OCHOBHMX KpUTepiiB BUAIJIEHHA CUMBOJIIB BepTUKaJI
Ta FOPU30HTaJi B TEKCTax >XaHpPy Ka3KW; 3) BHU3Ha-
4YeHHA LJIAXIB aJleKBaTHOI Nepejadi 3a3Ha4yeHol CUM-
BoJIikM y nepekJaai. [lomyk BiAnoBigelt Ha 3a3HavyeHi
MATAHHA peasli3yeTbCA Ha MaTepiasi aHTJIOMOBHHUX Ta
YKpalHCbKHUX Ka30K Ta iX NepekJ/aZiax Ha LiJIbOBY MOBY.

06’eKT AocaiKeHHsI CTAaHOBUTb CUMBOJIiKa BepTH-
KaJli Ta TOPU30HTAaJli B YKpPaiHCbKUX Ta aHIJIOMOBHHUX
HapOJHUX Ta JiiTepaTypHUX Ka3skax. [Ipegmerom pos-
Biiku BucTynae crneuudika BiTBOpeHHsS 3a3HaueHOl
TCpyNU NPOCTOPY B LiJIbOBi# MOBI.

2.1. CuMmBoJIiKa BepTHKaJli Ta TOPU30HTAJII Y CBi-
JOMOCTI Jilogei

HaiicTapojaBHilINN rOpHU30HTAJbHUN “CUMBOJIY-
HUM c1oBHUK” (TepMiH - M. 0. HosukogoiTta I. M. llamu)
KyJbTYpPU Pi3HUX HapoJiB 6YB chopMoOBaHUN TpboMa
OCHOBOIIOJIO)KHUMHM IPOTHUCTABJEHHSIMU - cnepeny /
mo3ajly, cipaBa / 3JliBa Ta CTOpOHaMH cBiTy (miBAeHb /
MmiBHIY, cxif / 3axif), — ToAl sk BepTHUKaJIb OXOILIIOBaIa
po3TallyBaHHS 3BePXy BHU3, IPOTHUCTAaBJEHHS 3aKpH-
TUH / BiAKpUTHUM npocTip, neHTp / nepudepis Toio
[10, c. 46-47]. Taki omo3sulii i NOHKWHI He BTpaTUIU
CBOEI CUMBOJIIYHOI LIIHHOCTI ¥ cy4yacHoMy cBiTi. OkpiM
MepBUHHUX, Gi3UYHUX CMUC/IB, TAKUM NPOTHUCTABJIEH-
HSM NMpUTaMaHHi i BTOPUHHI 3HaueHHs: OlliHHI (7006pe
/ ToTaHo), MOpaJibHO-eTU4Hi (o6po / 3/10) Ta JyXOB-
HO-peJliriiiHi (6oxecTBeHHe / JeMOHIYHEe) [TaM caMo].

[lepuia onosuuis, cnepeany / nos3afy, He € CUMBOJIiY-
HO noJisspHoo. He3Baxkarouu Ha Te, 1110 Y XpUCTUSAHCTBI
“momnepeay” acouilETbCA 3i CBiTOM A,06pa, CBiT/Ia, 60-
»KeCTBEHHOI CUJIY, a “1I03aly” — HaBNaKH, 3i 3J10M, MiThb-
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MOI0, Xa0COM Ta JUABOJbCbKUMU CTBOPIHHAMH, OLliIHHA
aM6iBaJIEHTHICTh [ABOX TOPU30HTAJbHUX Opi€HTALil
3a/IMIIAETHCS HENOPYIIHOIO: ‘criepefly” JIIOJUHY YeKaE
1I0Ch HEBiZlOMe Ta He3BijaHe, TO/i K “M03ay” NpUXO-
BYE y cobi HAUMIMGLII epio/pKepea 6y TTs, Horo Bjaa-
Ay ta cuny [10, c. 46]. [lo BepTHKasi Bce, 1110 cepeay,
NOEAHYETbCA 3 BepXoM, a Bce, 1[0 110334y, CIiBBiHO-
CUTBCS 3 HU30M.

[H11a apxaiyHa onosullis, cipasa / 3/1iBa, NOB’s13aHa
31 cnenjiasizaLi€o pyK JIOAWHU Ta MiBKYJIb 11 TOJIOBHO-
ro MO3Ky. Yce, 1110 pO3TalllOBaHO 110 IPaBy PyKy, Xapak-
TEpPU3YE JIOACbKUM, COLlialbHUN CBIiT, TOJI fIK BCe, 1[0
3JIiBa, — XaOTHYHe, HeJII0/ICbKe, HeHOpMaJlbHe. Y BepTHU-
KaJIbHOMY 3pi3i caMe npaBo CMNiBBiJHOCUTLCA 3 PyXOM
BBepX, J10 Heba.

XapakTepU3y04Hd CTOPOHHU CBITY, CJIiJ| 3a3HAYUTH,
110 KOXKHa 3i CTOpiH NoB’si3aHa, HacaMIiepef, 3i cBiTo-
BOIO, COHSIYHOIO Ta 000BOI0 cHMBoJiKolo. Cxig - ne
pPaHOK, 30psl, BeCHa, pal; 3axij - Beuip, pyx BHU3, OCiHb,
Kpail cBiTy; miBHiu (miB Ho4i) po3TalioBaHa 3JiBa Bif
CBALEHHOTO CXOJy, XapaKTepu3ye BCeJIeHCbKe Iifi3e-
MeJlJisl, MOPOK Ta CMepPTh, 3UMY; NiBJAeHb (MiB JHA) -
COHIe, BBEPX, anorel xKUTT4, Jiito [10, c. 47].

2.2. AKTtyasisania cMMBOJIIKM BepTHUKaJi Ta ro-
PU30HTAaJi y Ka3Kax Ta CNOco6H ii BiATBOpeHHsA

Jocnimpxyroun ykpaiHCbKi Ta aHIJIiACBbKI Hapoj-
Hi Ka3KH{, BApTO HAroJIOCUTH, L0 caMe B YKpPAIHCBKUX
Ka3Kax CUMBOJILi BepTUKa/i / TOPU30OHTAJ HA/IAETh-
Csl BaXKJIMBe KOHTeKCTya/bHe 3HayeHHA. 0co6/MBO B
YKpaiHCbKUX YapiBHUX Ka3Kax CUMBOJIIKa 3a3Ha4eHUX
TPyl aKTyasli3yeTbCs 4yepe3 omo3ulii cnpasa / 3.i-
Ba 10 FOPU30HTAJi Ta 3BepXy / 3HU3Y IO BepTHKaJI.
Po3riissHeMoO mpUKIa[Yy, 10 MIiCTATh ¥ cO6i CUMBOJIIKY
BEpPTHUKaJIi Ta TOPU30HTAJI, a TAKOX CIOCO6HU 1i BiATBO-
peHHs y LisboBil MOBI:

BT1: “Kinvka kopabaie ixano nonepedy U Kinbka no-
3ady, a 8iH came ecepeduHi. Ak suixas eiH came Haceped
Mopsi, Kopabess tiozo i cmas [...]. I nocuaae moil kyneys
Hopys, Wob nipHy8 y Mope ma nodususcsl, 3a Wo 8iH mam
3auenuscs. [lipHys motl Hopeywb y mope, dugumucsi — a HA
OHI Mops cmoimb 0i0, 00Hi€0 pyKorw Odepicumb Kopa-
6eav” [16, c. 463].

[lepwe BujiJieHe CJI0BOCHOJIYYE€HHs aKTyasisye
CUMBOJIIKY LIeHTPY, OCKiJIbKM MOBa /e Npo cepeJUHY
Mop#, Jie 3yNUHAETbCA Kopabesb, IKUH TaKOX 3HAX0-
JUTbCA B eHTPI Ipynu TopriBesibHUX cyAeH. OTxe, Ha-
caMmInepe/;, NepcoHax NpubyBa€ Ha Te Miclle, Jie BiH ITo-
BUHEH IPOUTH OCHOBHE BUIIPOOGOBYBaHHS, a caMe NpHU-
HWHATU [0JIeHOCHE pillleHHs, BiJi IKOr'0 3aJIeXXUThb HOro
KUTTA. Mope - Lie BaXXJIUBUH yHiBepcaJbHUU CHMBOJI
NPOCTOPY, AKUW HaJiJleHUN BEeJUKOI KiJbKicTi0 aM6i-
BaJIeHTHUX 3HaYeHb. BpaxoBytouu MidosioriyHe KopiH-
HA HapOJHUX Ka30K, AOLIJIbHO 3yITUHUTHUCA Ha TAKOMY
3Ha4yeHHi I1bOro CUMBOJIy AJ151 POJIbKIOPHUX TBOPIB, AK
“Kepesio MOYaTKY KUTTS, a TAaKoXK cMepTi” [6, p. 514].
B ysBaeHHSX YKpalHLiB, SK i 6isb1IOCTI iIHAOEBpPONIE-
CBbKHX HapoOJiB, MOpe BUCTYIIAE CUMBOJIOM HEBIZJOMOTO,

Yy»KOTro, aJle BOJHOYac CaKpaJbHOr0 IPOCTOPY, B AKOMY
NpPOXKUBAKTh AYLIi IOMepJUX. Y KOHTEKCTI KasKu Aif
BUCTYIA€E aHTAaroHiCTOM TBOpPY, @ TOMY NPOXKUBAE IO
BepTUKaJIbHOMY 3pi3i BHU3Y, HA JHI Mopd, Ta Halijle-
HUM B/IaZi010 06UpPATH, KOMY NOJAapyBaTH XUTTS, a Ha
KOr'0 HaNyCTUTU cMepTb. [IpoaHasnizyeMo HaBeJeHUH
NpUKJIAJ Y TepeKaaii:

[IT1: “Some of the ships sailed ahead of him, others
behind, while his ship sailed in the middle. When his ship
reached the very center of the sea, she stopped all of a
sudden [...]. So the merchant had a diver go down and see
what the ship was caught on. The diver swam under the
hull and saw an old man sitting on the bottom of the sea”
[24, p. 51].

B aHrifichbKill TIHIBOKYJIBTYPi, Sea BUCTYIAE sK “a
universal symbol of life; it denotes an ambivalent situa-
tion. As the begetter of monsters, it is the abysmal abode
par excellence, the chaotic source which still brings forth
base entities ill-fitted to life in its aerial and superior
forms” [21, p. 241]. Sea Takox penpe3eHTye “the sea of
life which has to be crossed” [22, p. 121]. [lepekagauy
B/IA€ThCS 36eperTH He JiMlle YHiBepcaJlbHe 3HAaYeHHs
CaMOTO CUMBOJIYy MOpsi, ajle U CUMBOJIKY LIeHTpy Ta
BepTUKaJli, AKi BUpaXKeHi BiAIOBIAHUMHU MapKepaMHU.

Y ka3suji, 10 aHali3yeThCs, HassBHI TaK0X CUMBOJIU
FOPU30HTAJI, AKiI aKTyaJi3yloTbCA Yy MeXaxX OINo3uLlii
crnpaBa / 3J1iBa, HANPUKJIAJ;

BT2: “Ilidu yiero dopozoio; idu, idu, hoku He dilidew
do cmediceuku, wo aexcamume 84igo [...J. Ak npotidew
yoce ye micye, nobayuwl HAAiBo, HA /1e8adi, XamKy Ha
Kypsiuitl Hixcyl. Tu tidy myou: mam 51 xcusy” [16, c. 466].

Jligo B ono3uLii 0 npasa BKa3ye Ha L0OCh YyKe, He-
JII0JiCbKe, HaZiNPUPO/iHe, i B ToM caMuil yac, cTapozaB-
HE. Yce, 1110 3HAaX0AUTbCA 3/iBa, 10CTAa€E YUMOCh Hebe3-
NeYHHUM, XaOTUYHUM, MariuyHuM, Ta BOAHOYAC CaKpaJib-
HUM, a TaKO BUpPaKEHHSM iHodoro Hadasa. Came wi
3HayeHHs aKTyasli3yloTbCs ¥ HaBeZleHOMy $parMeHTi,
OCKIJIbKH F0JIOBHA repoiHsl Ka3KU HaJIeXKHUTb [0 iHIIOT0
CBITY, a TOMY BCe, 1110 3 Helo NI0B’sI3aHO, IOBUHHO aKTY-
asidyBaTuCcA Yyepes BiAnoBigHY cuMBoJIiKy. JIiBa cTopo-
Ha, X0Y i BKa3ye Ha 3B’130K 3 HaZIPUPOLHUMU CUJIaMH,
3 SIKUMHU 3ilITOBXY€ETbHCsI TOJIOBHUM IrepoH, BCe K, Hece y
co6i MO3WTHBHE OL|iHHE 3HaYeHHs, aJke caMa IoJloBHa
repoiHs fonoMarae NpoTaroHicTy BIOPaTHUCh 3 BUIIPO-
O6OBYBaHHSM Ta, 3PELITOI0, CTAE YACTUHOM “cBOro” CBi-
Ty [J1s1 TOJIOBHOT'O IIEPCOHAXa.

[lepeksiafio3HaBYMi aHa/li3 LiIbOBOro GpparMeHTy
JEeMOHCTPYE IIeBHI 3MiHM, BHeCEHi IepekJajayeM B
ONHC Ji}i, 1110 Ma€ BUKOHATU r'OJIOBHUM repoii:

[IT2: “Walk down this road until you come to a foot-
path on your left [...]. After you have left all these places
behind you, you will see a hut on chicken’s feet to your
right in a meadow” [24, p. 54].

Y nepumioMy pedeHHi 1iIboBOro ¢parmMeHTy Inepe-
KJ1aZja4d 36epirae yHiBepcajbHe 3Ha4eHHS CHMBOJLY, O/1-
HaK y ApyroMy peuyeHHi 4YoMych 3aMiHIo€ left Ha right,
IpU L[bOMY HOBHICTIO 3MiHIOE CUMBOJIIYHUNA KOHTEKCT
BiZpi3Ky, OCKi/NbKY, K BXKe BijloMo, mpaBa (right) cro-
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pOHa BiZinoBia€ 3a 0AChKIN “cBilt” CBIT, NpaBUJIbHUM
Ta BnopsiikoBaHUM. Take pillleHHS MOXXHa BUIIpaBAaTH
y TOMy BUIAJKYy, IKIIO NepeK/aZad XOTiB HaroJocu-
TH Ha TOMY, 1110 IPaBo - Ije 060B’sI3KOBO 110Ch A00pE,
a OakaHHs TOJIOBHOI repoiHi JOMOMOIrTH SIKpa3 BKa-
3y€ Ha Te, 1110 BOHA HaJijJleHa MO3UTUBHUMU SKOCTS-
MU. MoXJIMBO, MpUYMHA 3aMiHUTH cJIOBO left Ha right
€ OisbII “MpU3eMJIeHOI0”: TepekJaZiad AJsl TOTo, 106
YHUKHYTH TaBTOJIOTI] B pe4yeHHi, 3 ypaxyBaHHSM TOTO,
1110 B HbOMY NTOBTOPIOETHCA JiekceMa left y sskocTi Tpe-
Thoi $opMU Ai€cnoBa, 3aMiHIOE OJJHY TOPU30HTA/b-
Hy opieHTaui0 Ha iHmy. ToAl y TakoMy BUNAAKY Take
NepekJiajiallbKe pillleHHs He € aJleKBaTHUM, OCKiJIbKU
NepekJiajiay He BIIOPABCH i3 3aBJaHHSAM 36eperTy CUM-
BOJIiYHEe 3HAUYeHHs], a 3yIMHUBCS Ha BiATBOpPEeHHI] Jiek-
CUYHOTO.

[IpoaHasnizyeMo wLie OAWH MNpPUKJAAJ aKTyaJisawil
CHMBOJIIKY BepTHUKaJli Ta TOPU30HTAJII B Ka3Kax:

BT3: “At last, one day, the stepmother thought to get
rid of her altogether; so she handed her a sieve and said
to her: «Go, fill it at the Well of the World'’s End and bring
it home to me full, or woe betide you». For she thought she
would never be able to find the Well of the World’s End,
and, if she did, how could she bring home a sieve full of
water?” [25, p. 215].

Y npukjagi caroBocnosyyeHHs the World’s End Bu-
CTyNa€E CUMBOJIIYHMM MapKepoM CTOpiH CBiTYy, 30Kpe-
Ma 3axoAy. SIKIo MoAopoX Ha CXiJ 3aBX/AU BBaXaslacb
(B Mexax XpUCTUSHCbKOI TpaAulii) MIJISXOM MOIIYKY
pato, a NpubyTTA O6Yb-IKOT0 ePCOHAXy 3 Ti€l X cTo-
pPOHU CBiTy 3HaMeHyBaJIO CHACiHHSA, TO BCe, 1110 NOB’S-
3aHO i3 3aX0/10M, IOCTAE JjiaMeTpabHO MPOTUJIEKHUM.
CaMe Ha 3ax0/li pO3TalIOBYETHCS Kpait CBiTY, Miclie, 1110
MeXye 3 aM6iBasIeHTHUM a60 HalvacTille HeraTUBHUM
iHmocBiToM. Tak, HeraTUBHUN NEePCOHAX Ka3KH Bij-
MpaBJIsi€ JiBYMHY [10 HE3BiJaHOTO, i BiAMOBI{HO, “dy>kK0-
ro” micug. Y 1jiboBoMy ¢pparMeHTi BiATBOPeHHS LIbOT'0
CJIOBOCIIOJIyYEHHS He BUKJIMKAE )KOJAHUX TPYLHOLIiB:

[IT3: “..a danai Hadymanaa 3eecmu diguuHy 3i ceimy:
Om dae soHa naduipyi pewemo ma i kasce:

- [lidu Ha kpatl ceimy, mam € kpuHuys. [lpunecu MeHi
38i0mina pewemo eodu. A Hi, mo U dodomy He sepmaii-
cal” [2, c. 54].

[lepeksiafjay BUKOPUCTOBYE CIOBHHUKOBUM eKBiBa-
JIEHT, CHMBOJIiUHe 3HauYeHHs SIKOTO CHiBNaja€ 3i 3Ha-
YeHHAMU BUXIJAHOI OJUHMLY, a BiTAK, CJIOBOCIIOJIy4YeH-
HA nepejiaHe aZiekBaTHoO. llle ofMH CHUMBOJI, KpUHUYS,
1110 HaJIeXKHUThb 10 CHMBOJIIKM KOPZOHY Ta iHILOTO CBITY,
TaKOoX BiJTBOPEHUH JOCTOBIPHO y TeKCTi nmepek/azy,
HacaMIlepe/, 3aB/sIKM YHiBepcaJbHOCTi CBOIX 3HaueHb
y Pi3HUX KyJbTypax.

Ha BigMiHy Bij HapofHHMX Ka30K, B JIiTepaTypHUX
Ka3KaxX CUMBOJIIKa BepTUKaJi Ta TOPU3OHTAJI 3yCTpi-
Ya€EThCA YacTile:

BT1: “She would have put him on her right hand, and
smiled at him, and he would have never left her side, but
would have made her his playmate, and taught her all
kinds of delightful tricks” [28, p. 49].
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JlekceMma right BignoBizae 3a a0ACHKUN CBIT, colyi-
aJIbHO-BNOPSZIKOBAaHUM, Jle BCe YiTKO Ta Npasu/bHo.
TyT repoil ka3ky MOKU 1110 He pO3yMi€, XTO BiH € Ha-
cnpaBzi A5 oTouylouux. He3Baxkarouu Ha Te, 1[0 Kap-
JIUK, BUCTYNAalO4YX OCHOBHHUM NO3UTHBHHUM IepCOHa-
»KeM Ka3KH, IPOXKUBAE y Jiici, a HOro €JMHUMU APY3IMHU
€ NITAlIKU Ta ALiPKY, BiH CIOAIBAETHCA CTAaTH “IIPaBOIO
pykor” mnpuHuecy, ii BipHuM apyrom. Ilepeksagaui
36epiraroTb CUMBOJIIKY TOPU30HTAaIl y Ii/IbOBUX $pa-
IrMeHTaX, BiA”TBOpUBIIH II 32 JOIIOMOTrOI0 CJIOBHUKOBO-
ro BiANIOBiAHHKA:

[IT1: “Bona nocadusa 6 tio2o npasopyy cebe i ecmixa-
/Aacs 6 00 Hb020, 1 8iH 6U HiK01U He 8idx0dus 8i0 Hei, 3po-
6us ii ceoim dpy2oM i Ha84UB PI3HUX-PIZHUX 3AXONAUBUX
sumisok” [4, c. 93];

[1T2: “BoHa 6 nocadu.a tio2o npasopyy od cebe, ycmi-
xasdacs 6 do Hbo2o, [ 8iH 6uU 8i0 Hei HiKo/U He 8idiliwos,
a cmas 6u il dpyeom, Hasuus 6u 6e31ivi yikasux izop”
[15];

[IT3: “BoHa 6 nocadusa tloeo npasopyy 8id cebe i
8CMIixHyAacs Uomy, i 8iH 6iabw HikoAU 6 if He noKuHys,
a epascsi 6 i3 Helo pa3oM i nokasas iii 6e3niv yikasux pe-
yell” [3, c. 87].

OkpeMoi yBaru 3acayroBye TBip Ockapa Yaiibzaa
The Fisherman and his Soul, B iKoMy BUKOPHUCTOBYETb-
Cs CUMBOJIIKA TOPU30HTAJi Yyepe3 KOopeJslilo CTOpiH
cBiTY. Po3riissHeMo gBa ¢parMeHTH, Jie aBTOpP OIKUCYE
3HaueHHs CTOPiH CBIiTY (BiANOBIAHO /10 XPUCTUAHCHKOI
Tpagunii):

BT2: “And the Soul said to him, ‘When I left thee |
turned my face to the East and journeyed. From the East
cometh everything that is wise” [28, p. 86];

BT3: “And the Soul said to him, ‘When I left thee,
I turned my face to the South and journeyed. From the
South cometh everything that is precious” [28, p. 97].

Came ui ABi cTopoHU cBiTYy 06paHi aBTOpOM HeBU-
naakoBo. IliBleHb Ta cxig HajleXaTb A0 CHUMBOJIIKU
BepXY, CBiT/Ia, NPaBOi CTOPOHH, @ TOMY 3arajoM HecyTb
y co06i MO3UTHBHE OljiHHEe 3HAYeHHs, Ha BiIMiHY Bif 3a-
X0y Ta IMiBHOYI, 110 aCOLIIOITHCA i3 3aX0L0M COHL,
sKe CIIYCKAa€ETbCsA BHU3 Y CBIT MiA3eMeJlisd NiBHOYi. Y Ha-
BeZleHUX GpparMeHTax CxXiJ BUCTYNA€ IK CTOPOHA CBITY,
3 [Kol iie MyApicTb, MPOPOLTBO, HOBE BYEHHs, a MiB-
JleHb XapaKTepU3ye CBITOIVIAA JIIOJVMHHU, IOB'I3aHUH i3
COHIIEM, @ TOMY CUMBOJIIYHUMU MapKepaMH OCTaHHbOI
BUCTYNAaTUMYTh CUMBOJIM 30JI0OTOrO Ta KOBTOIO KO-
JIbOpIB (3 LIMM TOB’si3aHa JleKceMa precious y ApyroMy
¢dparmeHTi, fika TIyMayuThcs K “of very great value or
worth” [26]). Po3rnsiHeMo BapiaHTU BiATBOpeHHS MPo-
aHaJi3oBaHUX pparMeHTiB:

[IT2: “Ilicas mozo, sk A 3aauwiuaa mebe, s NOGEPHY-
aacst o6auyuam do Cxody i supywiuia e danexy dopoay. 3i
Cx00y npuxodumb yce Mydpe” [4, c. 119];

[IT3: “Koau a 3aauwusa mebe, 1 nogepHyaacs o06-
AuyyaMm do I1iedua i supywuaa e dopoey. Adxce 3 [ligdHs
npuxodums yce, wo € Ha ceimi dopozoyiHHuM” [4, c. 126].

fAx 6aunMo, nepekaazad He BiIXOAUTHb BiJj TEKCTY
opuriHajy Ta 36epira€ yci CHkMBOJIM TOPU30HTa/IbHOTO
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BUMIpY, 30KpeMa JIEKCUYHI OJAWHMUL, 10 [T03HAYaAKTh
CTOPOHHU CBiTY, a TaK0X BiATBOPIOE iXHI MapKepH y Li-
JIbOBOMY TEKCTI.

AHanisytouu nepeksaj, HaBeJleHUX Bullle pparmMeH-
TiB IHIIMMU NlepeKJafadyaMy, CaiJi y3araJbHUTH, L0 B
060x nepekaajax ([. 0. Pagienko Ta T. Hekpsd) Takox
36epiraloThbca K JIleKCEMU Ha MO3HauYeHHs JBOX 4a-
CTHUH CBiTYy, Tak i IX CHMBOJIIYHUI MapKep, BUPOXKeHUN
y CJIOBI precious.

XapaKTepH3ylOUM aHIVIOMOBHI Ka3KM 3arajom,
MOXXHa CTBep/JpKyBaTH, 110 CHMMBOJIIKA TOPU30HTAJI,
30KpeMa OIIO3MILisl clipaBa/3J1iBa, 3aCTOCOBYETLCA i B
aMepHUKaHCbKUX JiTepaTypHUX Ka3Kax, HallpUKJIa/:

BT4: “Then the wizard cast a wizzy spell and mum-
bled several very learned words in the wizardese lan-
guage over the glass dog. Whereupon the little animal
first wagged its tail from side to side, then winked his left
eye knowingly, and at last began barking in a most fright-
ful manner” [19, p. 22].

BukopucTaHHA JIeKCHYHOI OAMHHULI left 3HOBY X
TaKU BKa3ye Ha NPHUHaJIeXHICTb TBApHWHM [0 4apiB-
Horo cBiTy. Po3riisiHeMo, uK 36epirae nepeksaazad Lo
[IPOCTOPOBY OpiEHTALiI0 Y lTIepeKIa/i:

[1T4: “Todi vakayHn Havakaysas yydosux yapis i npo-
6ypmomis Had MuUM CKASTHUM NCOM KibKa 0yice 84eHUX
c/1i8 YakayHcbko Moso. Ilicaa w020 meapuHka cnep-
wy nomaxaia 3 60Ky Ha 6ik xeocmukoM, homim cgido-
MO MOP2HY/AA AI8UM OKOM I, HApewmi, novyaad 2askamu
gesbmu cmpawHo” [1, c. 22].

Ak 6aunMo, y 11inboBoMy pparMeHTi 1is1 03HaKa Ie-
peZlaeThcs 3a JOOMOT010 CJIOBHUKOBOI'O €KBiBaJIEHT3,
o 36epirae yci cMMBOJIiYHI 3HauYeHHs, NpUTaMaHHI
OopuriHa/JIbHIN JeKceMI.

3. BucHoBku. OkpecauBIiu cneiudiky akTyasisa-
L[i1 CHMBOJIIKA F'OPU30HTAJ Ta BepTUKaJli B HAPOLAHUX
Ta JiTepaTypHUX Ka3Kax, ;0X0AUMO BUCHOBKY, 1110 Hali-
NOLIMPEHIIIOK OMO3ULi€I0 TOPU3OHTANBHOTO BUMIpY,
110 BHUKOPUCTOBYETBHCA fK CHOXKETHO-KOMIO3HULiiHa
JeTalb TBOPY, HacamIepes, B YKPaiHCbKUX HApOJHUX
Ka3KaX, BUCTYNA€ NPOTHUCTABJEHHS clpaBa/3JiBa. B
AQHIVIIACBKMX HApOJHMUX Ka3KaX CUMBOJIM 3a3HaueHoi
TPy BUKOPUCTOBYIOTBHCS CIIOPAZUYHO, 1[0 He MOXXHA
CKa3aTH IIpo aHIVIOMOBHI JiTepaTypHi Ka3Ky, Jie yBara
NPUAIIAETBCA CUMBOJIILI TOPU30HTAJi, 30KpeMa OIlo-
3UIiIM cnpaBa/3J/iBa Ta MPOTUCTABJEHHSM CTOPiH
CBITY.

BigTBOpeHHs CHMBOJIIKM TOPU30HTAJi Ta BEpTHUKa-
Jli, IK OKpeMol rpynu CUMBOJIiB MPOCTOPY, Maixe He
BUKJIMKAE TPYAHOLLIB Y NepeK/aZayiB, OCKIJIbKY TaKi
CUMBOJIM HaJleXaTb [0 YHiBepcaJbHUX Ta 3a3BUYal
CHiBNaZal0Th y PI3HUX KyJbTypax fAK 3a JeHOTaTUB-
HUM, TaK i CUMBOJIIYHUM 3HAYE€HHAM, a TAKOX CBOEID
OLiHHICTIO. 3yCTpiyalTbhCsd MNOOLUHOKI BUNALKHU IO-
JIsipHOi 3MiHM TOPU30OHTAJNbHOI OpieHTalii, HaltyacTi-
ie B napi cnpaBa/3iiBa, 110, iMOBipHillle, TOB’sI3aHO 3
Cy6’'EKTHBHUM OaueHHSIM Nepek/ajjaya.

Okpec004M NepCleKTUBUA MOJAJbUIOTO  JOCITi-
JDKEeHHs, BapTo 3ayBaXKUTH, 1|0 OKpeMy yBary cJij Npu-
JIJIMTY BUBYEHHIO aKTyasti3alii iHIKX rpyn CUMBOJIIKU
IpPOCTOPY, 30KpeMa CUMBOJIIB KOPJOHY, KOHTAKTY, LieH-
TPy TOLL[0, Ta iX B3aEMO/ii Mi>k 06010 J1J1s1 pO3TrOPTaHHS
CUMBOJIIYHOT0 KOAY KOXKHOI OKpeMOi Ka3KH, 1110 CIIPUSIE
NPOSICHEHHIO EAVUHOI MaKpOCEMaHTUKHU CHMBOJIIB L{iJI0-
ro TEKCTY, a TOMy NOTpe6ye a/leKBaTHOTO BiITBOPEHHs
y LiJIbOBOMY TEKCTI.
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